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THE GRACE OF JESUS CHRIST

Jesus Loves Me
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1. Je - sus loves me!

2. Je - sus loves mel
3. Je - sus loves me
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This 1 know,
This I know,
still to- day,

for the Bi-ble
as he loved so
walk-ing with me
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tells me so.

long a - go,
on  my way,
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Lit-tle ones to
tak- ing chil-dren
want-ing as a

him be-long;
on his knee,
friend to give

they are weak, but
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he is strong.

say-ing, “Let them come to me.”

light and love to

all who live.
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Yes, Je - sus loves me! Yes, Je - sus loves mel
A T ? .; A: 4 |-
&)
=== ===
—— : — ;
i @ I ]
Y] = $ L & @ ri YN
Yes, Je - sus loves me! The Bi - ble tells me SO,
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CHEROKEE GERMAN

Tsisa a ki ke yu ha

Koh wel a khi no hih se
Tsu nah sti ka Tsu tse li
u hli ni ki tih ye hno

Tsis a ki ke yu
Tsis a ki ke yu
Tsis a ki ke yu
a khi no hih se ho.

Jesus liebt mich ganz gewiss,
Denn die Bibel sagt mir dies,
Alle Kinder schwach und klein,
Ldd't Er herzlich zu sich ein.

Ja, Jesus liebt mich,
Ja, Jesus lebt mich,
Ja, Jesus liebt mich,
Die Bibel sagt mir dies.

WORDS: 5t, 1 Anna B. Warner, 1860; Sts. 2-3 David Rutherford McGuire; trans.:
Cherokee, Robert Bushyhead, 1962; German, Psalter und Harfe, 1876; Japanese

phonetic transcription, Mas Kawashima, 1988; Spanish, Himnario Metodista, 1968
MUSIC: William B. Bradbury, 1862

Cherokee phonetic transcription @ 1989 The United Methodist Publishing House; Japanese
phonetic transcription ® 1989 The United Methodist Publishing House
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